
Explanatory Notes NOTES EXPLICATIVES

Clause 2: (1) The relevant portion of the definition 
“magistrate” in section 2 of the Criminal Code at 
present reads as follows:

“ “magistrate” means a magistrate, a police magistrate,. a 
stipendiary magistrate, a district magistrate, a provincial 
magistrate, a judge of the sessions of the peace, a recorder, 
or any person having the power and authority of two or 
more justices of the peace, and includes 
(o) with respect to the Provinces of Ontario and Quebec, 
a judge of the provincial court,”

_ This amendment, which adds the underlined and 
sidelined words, is consequential on amendments to 
provincial legislation enacted by the Provinces of 
New Brunswick, British Columbia and Alberta.

(2) The definition “peace officer” in section 2 at 
present reads as follows:

“ “peace officer” includes
(°) a mayor, warden, reeve, sheriff, deputy sheriff, sheriff’s 
officer and justice of the peace,

Article 2 du bill: (1) La partie pertinente de la défi­
nition du mot «magistrat», à l’article 2 du Code cri­
minel se lit actuellement comme suit:

« «magistrat» désigne un magistrat de police, un magistrat sti- 
pendiaire, un magistrat de district, un magistrat provin­
cial, un juge des sessions de la paix, un recorder, ou toute 
personne investie du pouvoir et de l’autorité de deux ou 
plusieurs juges de paix, et comprend,
a) relativement aux provinces d’Ontario et de Québec, un 
juge de la cour provinciale.»

Cette modification, consistant à ajouter les mots 
soulignés et les mots précédés en marge d’un trait ver­
tical, découle de modifications à des lois provinciales 
adoptées par les provinces du Nouveau-Brunswick, de 
la Colombie-Britannique et de l’Alberta.

(2) La définition de l’expression «agent de la paix», 
à l’article 2, se lit actuellement comme suit:

« «agent de la paix» comprend 
a) un maire, préfet, reeve, shérif, shérif adjoint, officier 
du shérif et juge de paix,


